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Yvette Biirki es doctora en Filologfa Iberorromânica por la Universi-
dad de Basilea (Suiza) y habilitada en Hispanismo por la misma uni-
versidad. Desde 2010 es profesora de Lingüfstica Hispânica en el Institute

de Lengua y Literaturas Hispânicas de la Universidad de Berna
(Suiza). Sus principales âreas de investigation son el anâlisis del dis-
curso, la lingüfstica del texto y la sociolingüfstica, perspectivas teöricas
desde las que se ha ocupado del judeoespanol, del inglés en contacte
con el espanol y de las variedades del espanol hispanoamericano.

Contacte: yvette.buerki@rom.unibe.ch

Maria Luisa Calero Vaquera es Catedrâtica de Lingüfstica General en
la Universidad de Cördoba. Sus lfneas de investigation se centran en la
historiograffa lingüfstica, la semiologfa, la variation lingüfstica, los est-
udios de género y la gramâtica espanola. Ha publicado /editado 20
libres y casi un centenar de artfculos o capftulos de libros, entre ellos:
Historia de la gramâtica espanola (1847-1920). De Andres Bello a Rodolfo
Lenz (Madrid, 1986), Proyectos de lengua universal: la contribuciôn espanola

(Cördoba, 1999), Sexismo y redacciôn periodi'stica (Valladolid, 2003,
con M. Bengoechea), Discurso de género y didâctica. Relato de una inquie-
tud (Bolonia/Cördoba, 2012, con F. San Vicente) y Lenguaje, literatura y
cogniciôn (Cördoba, 2013, con Ma A. Hermosilla). Ha coordinado diver-
sos programas de Doctorado, dirigido varios proyectos docentes como
coordinadora del Grupo Docente 52 de la UCO y ha sido investigadora
principal del proyecto I+D "Los comienzos de la moderna sintaxis:
Anâlisis Iögico y gramatical en la ensenanza del espanol". Ha impar-
tido cursos de grado, posgrado y doctorado en calidad de Profesora
Visitante en la J.W. Goethe-Universität de Frankfurt y en las Universi-
dades de Tours, Paris VIII, Paris XIII, Universidad del Zulia (Maracai-
bo), Universidad de la Republica (Montevideo) y Universidad de Buenos

Aires. Ha sido invitada como ponente en numerosas universidades
espanolas, del resto de Europa y americanas. Fue co-fundadora y Pre-
sidenta de la Sociedad Espanola de Historiograffa Lingüfstica (SEHL),

y ha ocupado diversos puestos de responsabilidad en la Universidad
de Cördoba: Secretaria de la Facultad de Filosoffa y Letras, Vicerrecto-
ra de Profesorado y Directora de la Câtedra de Estudios de las Mujeres
"Leonor de Guzmân". En la actualidad, y desde 2008, dirige el Depar-
tamento de Ciencias del Lenguaje de la Universidad de Cördoba.

Contacto: mlcalero@ uco.es

Christian De Paepe (Kortrijk, Bélgica, 1938) estudiö filosoffa, teologfa
y filologfa românica. Se doctorö (1973) en Lenguas y Literaturas Româ-
nicas (especialidad hispanismo) en la Universidad de Lovaina (KU
Leuven, Bélgica) de la que fue sucesivamente asistente (1966-1974),
docente (1974-1981) y catedrâtico (1981-2003). Âreas de investigation: lfri-
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ca espanola moderna (generation de 27, mas en particular Federico
Garcia Lorca: estudios de génesis textual, catâlogo general de sus ma-
nuscritos, ediciones crîticas, estilîstica) e hispanoamericana (Salmos de
Ernesto Cardenal y sonetos de Jorge Luis Borges); archivos hispano-
flamencos; Cervantes en la musica. Desde 2003 es profesor emérito.

Contacto: chris.depaepe@kuleuven-kulak.be

Miguel Ângel Esparza Torres es Catedrâtico de Lingiifstica General en
la Universidad Rey Juan Carlos de Madrid. Antes ha ejercido como
profesor de Lingüi'stica General en la Universidad Complutense (1994-
1995), de Filologfa Espanola y de Lengua Espanola en la Facultad de Filo-
logfa y Traduction de la Universidad de Vigo (1995-2003).Tras defender

su tesis doctoral sobre Las ideas lingüi'sticas de Antonio de Nebrija
(1992) se incorporé a la Universidad de Tréveris (Alemania), primero
como investigador y, después, en calidad de becario de la Alexander
von Humboldt-Stiftung (1993-1994 y 1998). Ha desarrollado funda-
mentalmente très lîneas de investigacién, con frecuencia interrelacio-
nadas, en las que se inscriben un buen numéro de publicaciones: histo-
riograffa lingüi'stica, gramâtica espanola y lingüi'stica textual. Ha diri-
gido varios proyectos de investigation con financiacién de organismos
püblicos (Xunta de Galicia, Comunidad de Madrid, Ministerio de
Ciencia e Innovaciôn). Forma parte del Consejo de Redaccién de cono-
cidas revistas cientfficas. Actualmente es présidente de la Sociedad
Espanola de Historiograffa Lingüi'stica y director del Departamento de
Ciencias de la Educaciôn, el Lenguaje, la Cultura y las Artes de la
Universidad Rey Juan Carlos.

Contacto: miguelangel.esparza@ urjc.es

Natalia Fernandez es Doctora en Filologfa Hispânica por la Universidad

de Oviedo, donde impartié varios cursos de literatura espanola,
teorfa de la literatura y literatura comparada, realizé una estancia
postdoctoral en la Universidad Auténoma de Barcelona (2008-2009) vincu-
lada al grupo de investigaciön Prolope. En la actualidad, es profesora
asistente de literatura espanola en el Instituto de Lenguas y Literaturas
Hispânicas de la Universidad de Berna, donde imparte cursos de
literatura espanola medieval y âurea (siglos XVI y XVII). Su campo principal

de investigaciön es el teatro espanol del siglo XVII, sobre el que ha
publicado dos monografi'as, El pacto con el diablo en la comedia barroca
(Oviedo, 2007) y La pecadora penitente en la comedia del Siglo de Oro (Va-
lladolid, 2009), varios artfculos y ediciones crîticas. Actualmente, ha
iniciado una lînea de investigaciön sobre la poesîa âurea y su relaciön
con las artes visuales.

Contacto: natalia.fernandez@rom.unibe.ch
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Elia Hernandez Socas es doctora en Filologfa moderna por la Univer-
sidad de Las Palmas de Gran Canaria. Sus principales lineas de
investigation son la literatura de viajes, la lingüfstica contrastiva y el judeo-
espanol. En estas lfneas ha publicado varios trabajos. Desde 2008 traba-
ja como investigadora y docente en el Departamento de Lingüfstica
Aplicada y Translatologfa de la Universidad de Leipzig.

Contacto: socas@uni-leipzig.de

Susana de los Heros es Profesora Principal (Full Professor) en el
Departamento de Lenguas de la Universidad de Rhode Island en Estados
Unidos. Cursö sus estudios de bachillerato en la Universidad Catölica
del Perü y se doctorö en lingüfstica hispânica por la Universidad de
Pittsburgh. Sus principales areas de interés son la sociolingüfstica y
pragmâtica del espanol. Entre sus publicaciones destacan Lengua, Iden-
tidad y Género en el Castellano Peruano (PUC, 2001), "Metâfora, referen-
cialidad pronominal y uso de descripciones definidas en el discurso
politico de Eva Perôn" (2002-3), "Linguistic pluralism or prescripti-
vism? A CDA of language ideologies in Talento, Peru's official
textbook for the first-year of high school"(2009), "El poder de las pregun-
tas" (2010) y Utopia y realidad: nociones sobre el estdndar lingtiistico en la

esfera intelectual y educativa peruana (Vervuert/Instituto de Estudios Pe-

ruanos, 2012). También ha coeditado junto con Mercedes Nino-Murcia
Pundamentos y modelos del estudio pragmdtico y socio-pragmdtico del espanol

(GUP 2012). Actualmente esta trabajando en varios proyectos utili-
zando el anâlisis crftico del discurso y la pragmâtica.

Contacto: sheros@mail.uri.edu

Mariela de La Torre es doctora en letras por la Universidad de
Lausana, ha sido profesora de Lingüfstica hispânica en la universidades de
Neuchâtel y Berna, e imparte docencia actualmente en la Universidad
de Friburgo. Sus trabajos de investigation se centran en la semântica y
la lexicologfa hispanoamericanas, asf como en el estudio de las huellas
de la oralidad en el espanol clâsico. Entre sus publicaciones figuran
Vocabulario histôrico en relatos geogrdficos del siglo XVIII (1999) y
Conversations estrechamente vigiladas: interaction coloquial y espanol oral en las

actas inquisitoriales de los siglos XV a XVII (con Rolf Eberenz, 2003). Asi-
mismo, es coeditora de la colecciön Hispanica Helvetica.

Contacto: mariela.delatorre@unifr.ch

Mercedes Quilis Merin es Doctora en Filologfa Hispânica y Profesora
Titular de Lengua espanola de la Universität de València (Espana). Ha
formado parte de los equipos de investigation sobre diversos aspectos
de la historia de la lengua espanola. Sus lfneas de investigation se

desarrollan en el âmbito de la Historiograffa lingüfstica y de la lexico-
graffa del espanol, especialmente en el siglo XIX. También ha publi-
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cado sobre la norma y el uso del espanol, el sexismo lingüistico y la
fonética y fonologfa espanolas.

Contacto: mercedes.quilis@uv.es

Beatrice Schmid es Catedrâtica de Lingüistica Iberorromânica de la
Universidad de Basilea (desde 1999). Sus lineas de investigation priori-
tarias han sido la edition y el estudio filolôgico de textos hispânicos en
general, la historia linginstica de la Peninsula Ibérica, la onomâstica y
el judeoespanol oriental. En la actualidad colabora en los proyectos
internationales Gramatica del català antic (Gca) y Portai de lèxics i gramàti-
cjues dialectals del català del segle XIX, y dirige el grupo de investigation
sobre el judeoespanol en la Universidad de Basilea.

Contacto: beatrice.schmid@unibas.ch

Carsten Sinner es doctor en Filologia hispânica por la Universidad de
Potsdam y habilitado por la Universidad de Humboldt de Berlin en
Lingüistica y Estudios culturales iberorromânicos. Sus principales
lineas de investigation son la lingüistica de la variation, la lingüistica de
contacto y la historia de los lenguajes de especialidad. Desde 2008 es
catedrâtico de Lingüistica y Translatologia de las lenguas iberorromâ-
nicas en el Departamento de Lingüistica Aplicada y Translatologia de
la Universidad de Leipzig.

Contacto: sinner@uni-leipzig.de

Encarnaciôn Tabares Plasencia es doctora en Filologia hispânica por
la Universidad de La Laguna. Sus principales lineas de investigation
son la lingüistica hispânica con especial hincapié en dialectologia y
morfologia, la lingüistica contrastiva, las relaciones entre lengua, lite-
ratura y derecho, la traduction juridica en la combination de lenguas
alemân y espanol, âmbitos en los que cuenta con mâs de cuarenta tra-
bajos. Desde 2003 trabaja como investigadora y docente en el Departamento

de Lingüistica Aplicada y Translatologia de la Universidad de

Leipzig.

Contacto: tabares@uni-leipzig.de

Otto Zwartjes es professor titular de lingüistica românica en la Universidad

de Amsterdam. Ha sido profesor invitado y ha dictado conferences

en numerosas universidades de Espana, Bélgica, Alemania, No-
ruega, Holanda, Marruecos, México, Brasil, Hong Kong, Macau, Taipei
y Tokio. Es autor de numerosas obras relacionadas con el ârabe, como
la poesia estrôfica hispanoârabe (Love Songs from al-Andalus, Brill
Academic publishers) y las obras sobre el ârabe de Damasco compuestas
por franciscanos espanoles del siglo XVIII. Ha sido coordinador de
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siete congresos internacionales sobre Lingüfstica misionera (Oslo, Sâo
Paulo, Hong Kong/ Macau, Valladolid, Mérida (Yucatan), Tokio,
Bremen, y el octavo en Lima, 24014), cuyas actas publico la editorial John
Benjamins (serie SiHolS, vols. 106, 109, 111, 114, y 122). Recientemente
ha publicado monograffas sobre la lingüfstica misionera de tradiciön
portuguesa (John Benjamins, SiHolS, vol. 117) y la obra del francisca-
no de Oyanguren de Santa Inès (Colecciön de Facsimiles Lingüfsticos
Hispânicos). En la actualidad, trabaja sobre la historiograffa de la tra-
ductologfa misionera, en particular las obras religiosas en nâhuatl y
mixe del siglo XVIII. Edita una serie internacional de lingüfstica misionera

(Vervuert/ Iberoamericana).

http: / /www.uva.nl/ over-de-uva/organisatie/medewerkers/
content/z/w/o.j.zwartjes/o.j.zwartjes.html

Contacto: 0.J.Zwartjes@uva.nl
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